
PROTOKOL

o výsadách a imunitách

Evropské patentové organizace

(Protokol o výsadách a imunitách)

z 5. října 1973

Článek 1
(1) Prostory Organizace jsou nedotknutelné.
(2) Orgány států, v nichž má Organizace prostory, vstupují do těchto prostor pouze
se souhlasem prezidenta Evropského patentového úřadu. V případě požáru nebo
jiné pohromy vyžadující okamžitá ochranná opatření se tento souhlas předpokládá.
(3) Úřední doručení obsílky nebo jiných písemností týkajících se soudního sporu
vedeného proti Organizaci není porušením nedotknutelnosti.

Článek 2
Archivy Organizace a veškeré dokumenty, které jí patří nebo které má v držení, jsou
nedotknutelné.

Článek 3
(1) Organizace požívá v rámci úřední činnosti soudní a exekuční imunity, s výjimkou:
(a) případu, kdy se Organizace v jednotlivém případě imunity výslovně vzdá;
(b) případu, kdy je podána třetí osobou občanskoprávní žaloba na náhradu škody
vzniklé při nehodě způsobené vozidlem, které patří Organizaci nebo které je pro ni
provozováno, nebo v případě porušení pravidel silničního provozu v souvislosti s
tímto vozidlem;
(c) v případě výkonu rozhodnutí vydaného v rozhodčím řízení podle článku 23.
(2) Nemovitý i movitý majetek Organizace, bez ohledu na to, kde se nachází, požívá
imunity vůči jakékoli formě zabrání, zabavení, vyvlastnění nebo nucené správy.
(3) Nemovitý i movitý majetek Organizace požívá rovněž imunity vůči jakékoli formě
správní exekuce nebo předběžného soudního opatření, není-li jich přechodně třeba k
zabránění nehodám týkajícím se vozidel patřících Organizaci nebo pro ni
provozovaných, nebo k vyšetřování těchto nehod.
(4) Úřední činností Organizace ve smyslu tohoto protokolu jsou takové činnosti, které
jsou vyloženě nezbytné pro její administrativní a technický provoz ve smyslu úmluvy.



Článek 4
(1) Organizace a její nemovitý a movitý majetek jsou v rámci její úřední činnosti
osvobozeny od všech přímých daní.
(2) Uskuteční-li Organizace v rámci úřední činnosti větší nákupy, v jejichž ceně jsou
zahrnuty daně nebo clo, přijmou smluvní státy vždy, kdy to bude možné, vhodná
opatření k tomu, aby tyto daně nebo clo byly Organizaci prominuty nebo nahrazeny.
(3) Osvobození se neposkytuje ve vztahu k těm daním nebo clu, které představují jen
odměnu za veřejně prospěšné služby.

Článek 5
Zboží, které Organizace vyveze nebo doveze v rámci úřední činnosti, je osvobozeno
od cla a dovozních či vývozních poplatků, s výjimkou poplatků nebo daní za
poskytnuté služby, a je vyňato z veškerých zákazů a omezení dovozu či vývozu.

Článek 6
Osvobození podle článku 4 a 5 se nevztahuje na zboží zakoupené nebo dovážené
pro osobní potřebu zaměstnanců Evropského patentového úřadu.

Článek 7
(1) Zboží náležející Organizaci, které bylo získáno nebo dovezeno ve smyslu článku
4 a 5, lze prodat nebo darovat pouze za podmínek stanovených smluvními státy,
které poskytly osvobození.
(2) Převod zboží a poskytování služeb mezi různými budovami Organizace je
osvobozeno od dávek a omezení všeho druhu; v případě nutnosti přijmou smluvní
státy všechna nezbytná opatření, aby byly tyto dávky odpuštěny či nahrazeny a
omezení zrušena.

Článek 8
Zasílání publikací a jiného informačního materiálu Organizací nebo Organizaci
nepodléhá žádnému omezení.

Článek 9
Smluvní státy poskytnou Organizaci osvobození v oblasti měnových předpisů,
nezbytná pro výkon její úřední činnosti.

Článek 10
(1) Pokud jde o úřední sdělení a přepravu veškerých dokumentů, požívá Organizace
v každém smluvním státě nejvyšších výhod, jaké tento stát poskytuje jiným
mezinárodním organizacím.



(2) Úřední sdělení Organizace nepodléhají cenzuře, ať jsou předávána jakýmikoli
komunikačními prostředky.

Článek 11
Smluvní státy přijmou vhodná opatření k usnadnění vstupu, pobytu a odjezdu
zaměstnanců Evropského patentového úřadu.

Článek 12
(1) Zástupci smluvních států a jejich náměstci, poradci a znalci požívají v rámci
zasedání správní rady nebo orgánu touto radou ustaveného, jakož i při cestě do
místa zasedání a zpět, následujících výsad a imunit:
(a) imunity vůči zatčení či zadržení a vůči zabavení osobních zavazadel, s výjimkou
přistižení při činu;
(b) vynětí ze soudní pravomoci, a to i po ukončení mise, pokud jde o jednání, včetně
mluveného či psaného projevu, kterého se dopustili při výkonu své činnosti; tato
imunita však neplatí v případě porušení pravidel silničního provozu některou z výše
uvedených osob, ani v případě škody způsobené motorovým vozidlem patřícím této
osobě nebo touto osobou řízeným;
(c) nedotknutelnosti veškerých úředních listin a dokumentů;
(d) práva používat kód a přijímat dokumenty či korespondenci od zvláštního kurýra
nebo v zapečetěných zavazadlech;
(e) osvobození pro sebe a své manžel(k)y od všech vstupních omezení a od
ohlašovací povinnosti pro cizince;
(f) stejných osvobození od měnových a devizových předpisů, jakých požívají zástupci
zahraničních vlád na dočasných úředních misích.
(2) Výsady a imunity jsou poskytnuty osobám uvedeným v odstavci 1 nikoli pro jejich
osobní výhody, nýbrž pro zajištění jejich úplné nezávislosti při výkonu činnosti ve
vztahu k Organizaci. Smluvní stát má proto povinnost zrušit imunitu ve všech
případech, kdy by podle názoru tohoto státu imunita bránila průběhu spravedlnosti a
kdy může být zrušena, aniž by to nepříznivě ovlivnilo účel, za jakým byla poskytnuta.

Článek 13
(1) S výhradou ustanovení článku 6 požívá prezident Evropského patentového úřadu
výsad a imunit, které jsou poskytovány diplomatům podle Vídeňské úmluvy o
diplomatických vztazích z 18. dubna 1961.
(2) Vynětí ze soudní pravomoci však neplatí v případě, kdy prezident Evropského
patentového úřadu poruší pravidla silničního provozu, nebo v případě, kdy motorové
vozidlo, které mu patří nebo které je jím řízeno, způsobí škodu.



Článek 14
Zaměstnanci Evropského patentového Úřadu:
(a) požívají, a to i po skončení zaměstnání, vynětí ze soudní pravomoci, pokud jde o
jednání, včetně mluveného či psaného projevu, kterého se dopustili při výkonu své
činnosti; tato imunita však neplatí v případě porušení pravidel silničního provozu
zaměstnancem Evropského patentového úřadu, ani v případě škody způsobené
motorovým vozidlem patřícím zaměstnanci nebo jím řízeným;
(b) jsou zproštěni všech závazků ve vztahu k vojenské službě;
(c) požívají nedotknutelnosti všech svých úředních listin a dokumentů;
(d) požívají spolu se členy rodiny, kteří s nimi žijí ve společné domácnosti, stejných
úlev od všech vstupních omezení a od ohlašovací povinnosti pro cizince, jaké se
obecně poskytují zaměstnancům mezinárodních organizací;
(e) požívají stejných výsad ve vztahu k devizovým předpisům, jaké jsou obecně
poskytovány zaměstnancům mezinárodních organizací;
(f) v případech mezinárodní krize požívají spolu se členy rodiny, kteří s nimi žijí ve
společné domácnosti, stejných úlev při repatriaci, jako diplomaté;
(g) při prvním nástupu do místa v příslušném členském státě mají právo na bezcelní
dovoz nábytku a předmětů osobní potřeby a při skončení zaměstnání v tomto státě
mají právo na bezcelní vývoz nábytku a předmětů osobní potřeby, s výhradou
podmínek, které považuje za nezbytné vláda státu, na jehož území je toto právo
uplatňováno, a s výjimkou majetku nabytého v tomto státě, který zde podléhá zákazu
vývozu.

Článek 15
Znalci, kteří vykonávají činnost jménem Organizace nebo plní úkoly pro Organizaci,
požívají následujících výsad a imunit, pokud jsou pro výkon jejich činnosti nezbytné,
a to i v průběhu cesty při výkonu činnosti nebo plnění úkolů:
(a) vynětí ze soudní pravomoci, pokud jde o jednání, včetně mluveného či psaného
projevu, kterého se dopustili při výkonu své činnosti; tato imunita však neplatí v
případě porušení pravidel silničního provozu znalcem, ani v případě škody
způsobené motorovým vozidlem patřícím znalci nebo jím řízeným; znalci požívají
této imunity i po skončení zaměstnání v Organizaci;
(b) nedotknutelnosti všech svých úředních listin a dokumentů;
(c) devizových úlev nezbytných k převodu odměny.

Článek 16
(1) Osoby uvedené v článku 13 a 14 platí ve prospěch Organizace daně z platů a
požitků vyplácených Organizací, a to za podmínek a pravidel vydaných správní
radou ve lhůtě jednoho roku ode dne vstupu úmluvy v platnost. Ode dne zavedení
daně jsou platy a požitky osvobozeny od státní daně z příjmu. Smluvní státy však
mohou přihlížet k takto osvobozeným platům a požitkům při výpočtu daně za příjmy z
jiných zdrojů.



(2) Odstavec 1 se nevztahuje na důchody a renty vyplácené Organizací bývalým
pracovníkům Evropského patentového úřadu.

Článek 17
Správní rada rozhodne o kategoriích zaměstnanců, na něž se vztahují ustanovení
článku 14, a to zcela nebo zčásti, a ustanovení článku 16, a dále o kategoriích
znalců, na něž se vztahují ustanovení článku 15. Jména, tituly a adresy těchto
zaměstnanců a expertů jsou čas od času sdělovány smluvním státům.

Článek 18
V případě, že Organizace zřídí svůj vlastní systém sociálního zabezpečení, jsou
Organizace i zaměstnanci Evropského patentového úřadu osvobozeni od povinných
příspěvků na státní systém sociálního zabezpečení, s výhradou dohod uzavřených
se smluvními státy podle ustanovení článku 25.

Článek 19
(1) výsady a imunity stanovené tímto protokolem nejsou určeny pro poskytnutí
osobních výhod zaměstnancům Evropského patentového úřadu nebo znalcům
vykonávajícím činnost pro Organizaci nebo jménem Organizace. Jsou stanoveny
výlučně pro to, aby zajistily za všech okolností nerušenou činnost Organizace a
naprostou nezávislost osob, kterým jsou přiznány.
(2) Prezident Evropského patentového úřadu má povinnost zrušit imunitu, má-li za to,
že by tato imunita bránila řádnému průběhu spravedlnosti a že ji lze zrušit, aniž by se
to nepříznivě dotklo zájmů Organizace. Správní rada může ze stejných důvodů zrušit
imunitu prezidenta.

Článek 20
(1) Organizace spolupracuje vždy s příslušnými orgány smluvních států, aby byl
usnadněn řádný výkon práva, zajištěno dodržování předpisů o pořádku a
bezpečnosti a předpisů o ochraně zdraví a bezpečnosti práce, jakož i jiných
podobných národních předpisů, a aby se zabránilo zneužití výsad, imunit a úlev
stanovených tímto protokolem.
(2) Postup při spolupráci uvedené v odstavci 1 lze upřesnit v doplňkových dohodách
uvedených v článku 25.

Článek 21
Každý smluvní stát si ponechává právo podniknout v zájmu své bezpečnosti veškerá
nezbytná opatření.



Článek 22
Žádný smluvní stát není povinen poskytnout výsady a imunity uvedené v článku 12,
13, 14 pododstavec (b), (e) a (g) a článku 15 pododstavec (c):
(a) svým vlastním příslušníkům;
(b) osobám, které v době zahájení své činnosti v Organizaci mají v tomto státě stálé
sídlo a nejsou zaměstnanci jiné mezivládní organizace, jejíž zaměstnanci jsou
začleněni do Organizace.

Článek 23
(1) Každý smluvní stát může předložit mezinárodnímu rozhodčímu soudu všechny
spory týkající se Organizace nebo zaměstnance Evropského patentového úřadu
nebo znalce vykonávajícího pro ni nebo jejím jménem svou činnost, pokud
Organizace nebo zaměstnanci či znalci uplatnili výsadu nebo imunitu podle tohoto
protokolu v těch případech, kdy tato imunita nebyla zrušena.
(2) Hodlá-li smluvní stát předložit spor rozhodčímu soudu, oznámí to předsedovi
správní rady, který neprodleně o tomto oznámení informuje všechny smluvní státy.
(3) Postup podle odstavce 1 se nepoužije pro spory mezi Organizací a zaměstnanci
či znalci ve věci služebního řádu či zaměstnaneckých podmínek nebo, jde-li o
zaměstnance, ve věci penzijního řádu.
(4) Výrok rozhodčího soudu je konečný a není proti němu žádný opravný prostředek;
účastníci jsou jím vázáni. V případě sporu o smysl nebo rozsah výroku přísluší jeho
výklad rozhodčímu soudu, a to na žádost účastníka.

Článek 24
(1) Rozhodčí soud uvedený v článku 23 je tvořen třemi členy, přičemž jeden
rozhodce je jmenován státem nebo státy, které jsou účastníky rozhodčího řízení,
jeden rozhodce je jmenován správní radou; oba tito rozhodci jmenují třetího
rozhodce, který působí jako předseda.
(2) Rozhodci jsou vybíráni ze seznamu, který obsahuje nejvýše šest rozhodců
jmenovaných každým smluvním státem a šest rozhodců jmenovaných správní radou.
Tento seznam je sestaven co nejdříve po vstupu protokolu v platnost a podle potřeby
je revidován.
(3) Jestliže do tří měsíců ode dne oznámení uvedeného v článku 23 odstavec 2
některý z účastníků neprovede jmenování podle odstavce 1, provede výběr rozhodce
na žádost druhého účastníka prezident Mezinárodního soudního dvora z osob
uvedených v seznamu. Stejně se postupuje na žádost některého z účastníků v
případě, že se oba dříve jmenovaní rozhodci nejsou schopni ve lhůtě jednoho
měsíce od jmenování druhého rozhodce dohodnout na osobě třetího rozhodce. Je-li
však v některém z obou případů prezidentovi Mezinárodního soudního dvora
zabráněno provést výběr nebo je-li příslušníkem některého ze států, který je
účastníkem sporu, provede výše uvedené jmenování viceprezident Mezinárodního
soudního dvora, pokud není sám příslušníkem některého ze států, který je
účastníkem sporu; je-li tomu tak, provede jmenování člen Mezinárodního soudního
dvora, který není příslušníkem některého ze států, který je účastníkem sporu, a který



byl k tomu určen prezidentem nebo viceprezidentem. Příslušník státu, který žádá o
provedení rozhodčího řízení, nemůže být vybrán jako rozhodce, jehož jmenování
přísluší správní radě, a rovněž tak osoba uvedená v seznamu na základě jmenování
správní radou nemůže být vybrána jako rozhodce, jehož jmenování přísluší státu,
který podal žádost. Žádná z těchto osob nemůže být také zvolena předsedou
rozhodčího soudu.
(4) Rozhodčí soud vydá svůj jednací řád.

Článek 25
Organizace může na základě rozhodnutí správní rady uzavřít s jedním nebo několika
smluvními státy doplňkové dohody k provedení tohoto protokolu ze strany tohoto
státu nebo států, a další dohody k zajištění řádné činnosti Organizace a zabezpečení
jejích zájmů.


